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1. OITUC HABUAJIbHOI TUCIIUILITHHA

P03l'[0}1i.]'[ IroaAMH 3a HABYAJbHHUM IIJIAHOM

HaiimenyBaHHSI IOKa3HUKIB Jenna popma 3aouna gopma
HaBYaHHS HaBYaHHS
Kinpkicte kpeauris EKTC — 4 Pik miarotoBku:
3aranbpHa KUIBKICTh ToauH — 120 1-i1 1-i1
KinbkicTs MOmyIiB — 2 Cemecrtp:
TuxHEeBUX TOIUH IS IeHHOT (hopMHu 1-i 1-i1
HaBYaHHS: Jlexii:

AyTUTOPHUX — 2 CaMOCTINHOT
pob6otu ctyneHnrta — 3

[TpakTuuH1 (CeMIHAPCHKI):

Bun niicyMKoBOTro KOHTPOJIIO: 3aJTK JlaboparopHi:
44 12

dopma MiJICYyMKOBOTO KOHTPOJIIO: yCHA CamocriitHa po6orTa:

76 108

2. META HABYAJBHOI JTUCHUIJIIHA

MeTo010 HABYAJIBHOI I CHUILTIHN «[HO3eMHa MOBa creniaJbHOCTI Ta (paxoBHil MepeKIaa»
€ IIroTOBKa BHCOKOKBaTi(hIKOBAHUX KOHKYPEHTOCHPOMOXXHHMX (haXiBI[IB y Taly3l MDKHApOJIHHUX
BIIHOCHH, CYCHUIbHHUX KOMYHIKAIlIi Ta pEriOHAJIbHUX CTYAid, 3MaTHUX IPOBOAWTH KOMILJIEKCHI
JOCITDKEHHsT Ta iHHOBamii y cdepi MDKHApOJHMX BIAHOCHMH Ta KpaiHO3HABCTBA, 31MCHIOBATH
aQHAJIITHYHI, KOHCYJIBTaTUBHI, €KCIIepPTH1 (DYHKIIIT 1040 0COOIMBOCTEH PO3BUTKY KpaiH Ta PETiOHIB,
PO3B’sI3yBaTH CKJIAIHI 3a/1a4i Ta nmpobnemu y uiid cdepi. [linrorosneni ¢axiBii: MalOTh MOMHOICH]
3HAHHS 3 METOJOJIOTIi 1 METO/IB HAYKOBHX JOCIIIKEHb, MDKHAPOJHUX CHUCTEM, MDKHAPOIHOI Ta
HaI[IOHAJILHOT Oe3MeKH, MDKHAPOJHUX PErioHalbHUX KOMIUIEKCIB, IHO3EMHHX MOB; OPIEHTYIOTHCS B
MOTOYHINA MDKHApOJHIN CUTYyallii; BUPILIYIOTh CKJIaIHI 3aBAaHHS B Mpodeciiiniil chepi AISNIBHOCTI;
CaMOCTIMHO MPOBOJATh HAYKOB1 JOCHIIKEHHS; 3[aTHI afantyBaTucs A0 3MiH MDKHApOJHOTO
KOHTEKCTY, CYCHUIbHHX TMEPETBOPEHb, KYIBTYpHOTO Ta MOBHOTO CEPEJOBHINA; MAIOTh
(GyH1aMeHTalIbH1 3HaHHS 3 1HO3€MHOI MOBH Ta TeOpii Ta NPAaKTUKU (HaxOBOTO MepeKiIany, HeoOXiIH1
JUIL MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii 1HO3€MHOI0 MOBOIO B c(epax npodeciiHOro Ta CHTYyaliifHOro
CIUIKYBaHHS B YCHIM 1 MMCbMOBIH (popmMax, HABMUKU MPAKTUYHOTO BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO B
PI3HUX BUJAaX MOBJICHHEBOI TiSUTBHOCTI Ta MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS BIAMOBIIHUX CTpaTerii,
METO/IIB Ta TEXHIK MepekIany y poOoTi 3 paxoBUM MarepiaioMm.

BinmoBigHO [0 OCBITHBOI MpoOrpamMy, BUBYECHHSA AUCHUILTIHK CIHpHsS€e (OPMYBAaHHIO ¥
3100yBadiB BUIIOT OCBITH TaKMX KOMIETECHTHOCTEH:

1. InTerpajibHa KOMIETEHTHICTb. 37IaTHICTh PO3B’A3yBaTH CKJIa/IH1 TCOPETUYHI Ta MPaKTUYHI 331341
Ta mpobieMu B cdepi MDKHAPOAHUX BIJHOCHH Ta 30BHIIIHBOI MOJITUKH, 3IHCHIOBAaTH aHali3
MDKHapOJHHUX B3a€MOJI MDK Jep)KaBaMH, MDKHApOJHHMH MDKYPSJAOBHUMH OpraHizalisiMH Ta



HENep)KaBHUMH aKTOpaMH, W10 mepeadadae 3acTOCYBaHHS TEOpid MDKHAPOAHMX BiIHOCHH,
30BHIIIHBOT TOJIITUKM Ta MDKHApOAHUX KOMYHIKAlid, a Tako)X BUKOPUCTAHHSA 3arajlbHUX Ta
CTeLiaTbHUX HayKOBUX METOMIB JI0CIIKEHHSI.

2. 3araabHi komnereHTHOCTI (3K)

Komnemenmuocmi, susnaueni cmanoapmom suwjoi oceimu 3K2.

3MaTHICTh BUUTHUCS 1 OBOJIOJIIBATH CydyacHUMU 3HaHHAMH. 3K4.
30aTHICTh CIUIKYBAaTUCS IHO3EMHOIO MOBOIO.
3K6. 3narHicTs npaIioBaT B MbKHAPOJIHOMY KOHTEKCTI.
Komnemenmuocmi, eusnaueni J[BH3 « Yorceopoocvkuii nayionanenuti ynieepcumemy 3K12.

31aTHICTh CIUIKYBATHUCS JACPXKABHOIO Ta IHO3EMHUMH MOBAaMH, SIK YCHO, Tak 1 mucbMoBo. 3K16.
HaBuuku MikocoOUCTICHOT B3aEMO/I1i Ta TTOBara JIo pi3HOMaHITHOCT1 Ta 0araTOKyJIbTYpHOCTI.

3. Cneniaabni (¢paxoBi) komnerentHocti (CK)

Komnemenmuocmi, susnaueni cmanoapmom uujoi oceimu

CK&. 3narHicTh OpraHizoByBaTH Ta MPOBOJUTH MDKHAPOAHI 3yCTpidl Ta MEPETOBOPH, pO3pOOIATH,
aHaJII3yBaTH 1 OL[IHIOBAaTH JUIUIOMATHYHI Ta MDKHAPOIHI JOKYMEHTH.

CK10. 3naTtHicTh 10 caMOHaBYaHHSI, MIATPUMKHU HAJIEKHOTO PIBHS 3HAHb, TOTOBHICTb JIO0 OTIAHYBAHHS
3HaHb HOBOTO PIBHSI, MiIBULIIEHHS CBO€T (haxOBOCTI Ta piBHS KBasi(ikarlii.

Komnemenmuocmi, eusnaueni J[BH3 « Yorceopoocvkuti nayionanvruti ynieepcumemy» CK13.
3natHicTh epeKTUBHO (hOPMYBaTH KOMYHIKAIIIHY CTpaTETii0, TOHOCUTHU 10 (axiBIiB 1 He(DaxiBIIiB
CKJIQJHy KpalHO3HABYY Ta MDKHAPOIHY 1H(POPMAIIiI0 y CTUCTIN (GOopMi YCHO Ta MUCHMOBO,
BUKOPHUCTOBYIOUH 1H(POPMAIIHHO-KOMYHIKAI[IHH1 TEXHOJIOT1I.

CK15. 3pmatHicTh BHKOPHMCTOBYBAaTH IHO3EMHI MOBH JUIsl 3TIMCHEHHS 1H(OpMAIliTHO-MTOIITYKOBOT,
AQHATITHYHOI Ta KOMYHIKaTUBHOT MPo(}eCifHOT TISTBHOCTI.

Daxosi KomnemeHmHoCmi, BU3HAYEHI Kapheoporo noaikyiemypuoi oceimu ma nepexaady J{BH3

« Yorcecopoocokuii nayionanvHutl yHigepcumemy»

- 3natHiCTh €(PEeKTUBHO i KOMIIETEHTHO OpaTH y4acTh Yy pi3HHX (popMax HAyKOBOi KOMYHIKaIii
(xoH(epeH1ii, KpyIi CTONIU, AUCKYCIi, HayKOB1 MyOIikailii) B rany3i KpaiHO3HaBCTBA.

- 3MaTHICTh THTETPOBAHO 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Ta BMIHHS 3 aHIJIIMChKOT MOBH ((pOHETHYHI,
JIEKCUYHI, TpaMaTU4Hi, CTUIICTUYHI) Y IIUPOKOMY CIIEKTPl KOMYHIKaTUBHUX CUTYyaIlill MPUBAaTHOTO,
IPOMAJICHKOTO, HAayKOBOTO 1 Mpo(eciiiHOro >KUTTS SIK yCHO, Tak 1 mucbMmoBO (Ha piBHi Cl). -
31aTHICTh BUTBHO KOPHUCTYBATHCS CIIELIaIbHOIO TEPMIHOJIOTIEI0 B OOpaHiid cdepi MOCHIIKEHb, B
nepeKIaganbKii 1 BUKIaAabKild TisJIbHOCTI.

- 3naTHICTP BUKOPHUCTOBYBATH CIIEIIATi30BaH1 3HAHHS B Traily3l KpaiHO3HABCTBa, (LIONOTII Ta
MepeKIag03HaBCTBA JJI BUPINICHHS 3aBJaHb Mpo(heCciiHOl MiSIBbHOCTI, 3[aTHICTh 0 3IHCHEHHS
a/IeKBaTHOTO (paxoBOro Mepekiaay. YMIHHS 3acTOCOBYBAaTH IepeKsafallbKi TpaHchopmariiii s
NepeKyasy TeKCTIB pi3HOT TEMaTUKHU Ta XKaHpYy.

- I{inyBaHHS MOBHO1, KYJIBTYPHO1 PI3HOMaHITHOCTI Ta MYJIBTUKYJIBTYPHOCTI CBiTY. BusiBnsiTu Ta
aHaJi3yBaTH BIIMIHHOCT1 B PI3HHUX peaji3alisiX YKpaiHChKOi Ta aHIIIMCbKOT MOBHMX KapTHH CBITY,
BUKOPHCTOBYIOYM OCHOBHI CKJIAJHMKHM MpodeciiiHoi kommereHTHOCTI ¢axiBus B  cdhepi
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAI[ii: MOBJICHHEBY, MOBHY 1 JIIHTBOKpaiHO3HABYY.

3. IEPEIYMOBH J1JIsI BABUEHHSI HABYAJIbHOI JIJUCHUTLIITHA



[TepenyM0oBOIO BUBUYCHHSI HABYAIBHOT TUCIIUILIIHU «[HO3eMHA MOBa CIEIiaIbHOCTI Ta haXOBUH
nepexsian (aHmiiichka MOBA) € PIBEHb BOJIOAIHHS aHDIIHCHKOK MOBOIO CTyneHTaMu B 2 (3rimHO 3
HarrionanbHO10 porpaMoro aHmiicbkoi MOBU IPOGECiifHOTO CIIUIKYBAHHS JUISl BUIIMX HAaBYAIbHUX
3aKIaiB Ta C€BPOMEHCHKUMHU PEKOMEHAAIIIMA B Taly3i MOBHOI OCBITH) Ta CIICHIATI30BAaHHUMHU
KOHLENTYaJbHUMH 3HAHHAMHU 3a cremianpHicTIO 291 «MbKHapoaHi BIiTHOCHHH, CYCHUIbHI
KOMYHIKaIlii Ta perioHaJbHI CTYmii».

4. OYIKYBAHI PE3YJIbTATH HABYAHHA

BinnmoBigHo mo ocBitHBOI mporpamu «KpaiHO3HAaBCTBO», BHUBYEHHSI HABYAJIbHOI JUCIMILTIHU
MOBUHHO 3a0e3MEeYNTH JOCATHEHHS 3100yBayaMd BHUINOI OCBITH TakMx MPOrPaMHHX pPe3yJbTaTiB
Hapuanus (ITPH):

IIporpamMHi pe3yabTaTH HAaBYAHHSA

PHS. BinbHO crniikyBaTHCS Iep>KaBHOIO Ta IHO3EMHUMHU MOBAMH YCHO 1 TUCbMOBO, 3 ITpodeciiHuX 1
HAyKOBHX ITUTAHb.

PHO. ToryBartu aHaniTW4H1 AOBIOKH, 3BITHU Ta IHIII JOKYMEHTHU MPO CTaH MDKHAPOJIHUX BiIHOCHH,
30BHIITHBOI MOJIITUKHU, CYCIIUIBHUX KOMYHIKAIlI Ta perioHaIbHUX CTY/IH.

PH11. 3niticHtoBarn npodeciiiHuii yCHUH Ta MMChbMOBUHN TIEPEKIIa 3/Ha IHO3EMHY MOBY, 30KpeMa, 3
($axoBoi TEMaTWKHM MDKHAPOJHOTO CHIBPOOITHUIITBA, 30BHIIMIHKOI Ta CBITOBOI TIOJIITUKH.
PH14.Bu3nauatu 0COOIMBOCTI HAIIOHATBHO-ETHIYHOI Ta KYJIBTYpHO-ICTOPUYHOI CKJIAJOBUX
OKpPEMUX KpaiH Ta MDKHAPOIHUX BIITHOCHH 3arajioM.

PH19. JlorpumyBatuck mpodeciiiHoi Ta 3arajdbHOJIONCHKOI €TUKH B MpO(deCiiHIi MisIbHOCTI.
PH20. IInanyBaTu 1 IpOBOIUTH HABYAJIbHI 3aHATTS 31 CHEIIaJbHUX JUCIMIUIIH, PO3POOIATH X
METOAMYHE 3a0€3IIEYEeHHS.

OuikyBaHi pe3yjbTaTH HaBYAHHS, SKI MOBHHHI OYyTH JOCATHYTI 3100yBauaMH OCBITH ITICTIS
OTIaHyBaHHS HaBUAJIbHOI AMCUUILIIHU «]/HO3eMHa MOBa crieniabHOCTI Ta (paxoBuit nepeknana»: PHS.
EdexTrBHO CcrIKyBaTHCS JAEPKABHOIO Ta IHO3EMHOIO MOBAMH 1 B3aEMOJIIATA B HAYKOBOMY ITPOCTOPi
JUIs pPO3B’A3aHHS PI3HOMaHITHMX (axoBUX 1 3arajibHUX 3aBJaHb y Trajiy3l KpaiHO3HABCTBa,
MepeKIIaJO3HABCTBAl Ta MKAUCHUIIIIIHAPHUX JI0 CITIJIKEHb.

PHY. Bomnonitu HaBMYkaMu BeAEHHS MAUIOBOI JOKYMEHTAIlil, BMITH CKJIaJaTd Ta aHaIi3yBaTH
aHAJIITUYHI JOBIAKH, 3BITU Ta IHIII JOKYMEHTH MPO CTaH MDKHAPOIHHMX BIIHOCHH, 30BHIIIHBOT
TMIOJIITUKH, CYCIUIBHUX KOMYHIKallid Ta perioHajJbHUX CTY/I YKpaiHCHKOIO Ta IHO3€MHOIO MOBaMH,
pobutu KBanidikoBaHUH MEepeKIiaj] Ta OOTPyHTOBYBATH MepeKiaialbKe PIlIeHHS.

PHI11. Ilepeknagatu ycHO Ta HHCHbMOBO Yy JBOCTOPOHHBOMY pEXHMI (3 aHMIIHCHKOI MOBHU
YKpaiHCHKOIO Ta 3 YKpaiHChKO1 MOBH aHIVIIMCBKOIO) PI3HOCTUIIBOBI TEKCTH B paMKax mpodeciitHol
KOMYHIKaIlii, BpaXOBYIOUH iICHYIOU1 NepeKIafalbKi TpaHchopmartii

PHI14. byru o6i3HaHMMH 3 OCOOJMBOCTSMHU HAI[IOHAJIbHO-ETHIYHOI Ta KYJIBTYPHO-ICTOPUYHOT
CKJIaJIOBUX AaHIJIOMOBHMX KpaiH Ta MDKHAPOJHHUX BITHOCHH, YIIEBHEHO BOJIOJITH aKaJEeMi4HOIO
aHMI1ICbKOI0 MOBOIO y MpodeciiiHiil AISIbHOCTI, 3aCTOCOBYBATH Y MPAKTUYHIN AiSIbHOCTI 3HAaHHS
3 Teopii Ta NPAaKTUKHU MEePEeKIaLTy.

PHI19. JlemoHCcTpyBaTu 3HA4HY IHHOBAIIMHICTh, BUCOKY CTYIiHb CaMOCTIHOCTI, aKaJeMI4Hy Ta
npogeciiiHy 100poYecHICTb, JOTPUMYBATUCH MpodeciiiHOi Ta 3araJbHOMIOACHKOI €THUKU B
npogeciiiHiil AiSTTBHOCTI.

PH20. [InanyBaTH i MPOBOANUTH HaBUAJIbHI 3aHATTS 31 ClIELIATbHUX AUCHUIUIIH 1HO3EMHOIO MOBOIO,
3aCTOCOBYBAaTH Cy4acHI METOJM BUKJIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB.



5.3ACOBU JIATHOCTUKHU TA KPUTEPII OIIIHIOBAHHS PE3YJILTATIB

HABYAHHA

BukiaaganHas Ta HaBYaHHS

Jlexuii, TpakTUYHI 3aHATTA, B TOMY YHCII B MaJHX TpYIax,
camocTiiiHa po0OoTa Ha OCHOBI MiPYYHHKIB Ta KOHCIIEKTIB,
KOHCYIbTallli 13 BHUKJIaJadyamMH, IMIATOTOBKA HAyKOBUX €ce,
caMOHaBYaHHS, TPOOIEMHO-OPIEHTOBAHE HABUYAHHS.

OuiHoBaHHA

YcHI Ta THMCBMOBI €K3aMEHH, 3aliKd, YCHI Mpe3eHTallii, ece,
MOTOYHUM KOHTPOJIb, MOJYJIbHE OI[IHIOBAHHS, HAyKO-IOCTIAHI
3aBIaHHS.

HakonnuyBansHa 6anpHO-pEeUTHHIOBA cUCTEMA, 110 Nepeadavae




OIIIHIOBAHHS CTY/IEHTIB 3a yCi BUIM ayJUTOPHOI Ta M033aayAUTOPHOL
HABYAJIBHOI JISUTBHOCTI, CIPSIMOBAaHI Ha OTAHYBaHHS HABYAITHHOTO
HAaBAHTAXXCHHS 3 OCBITHBOI MPOTpPaMU: TOTOYHI KOHTPOJb Ta
OIIHIOBAHHS, MOETANHUNA, MOIYIbHHUH, MiJCYMKOBUH KOHTPOJIb;
eK3aMEeHM; 3alliki, npe3eHTanii. [IpomikkoBe Ta minCyMKOBe
OILIIHIOBAHHS 3HAHb BiZIOyBa€ThCS Ha 3acazax
CTYICHTOOPI€EHTOBAHOTO OCOOHMCTICHOTO MIAXOAY 3 BUKOPHCTAHHIM
CY4aCHUX METOJMK Ta IMPAKTHK.

O1iHIOBaHHS 3HaHb 3700yBa4iB BUINOT OCBITH BiJOYyBA€THCS 3TiTHO
[TonmoxeHHsT PO OpraHi3allifo OCBITHHOTO Tporecy B JlepkaBHOMY
BUIIIOMY HAaBYAJLHOMY 3aKiaai «Y>KrOpOJChKHN HAI[lOHATHHUI
yHiBepcuTeT» (https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/31357),

[Tosio’keHHsI PO MOPSAOK Ta METOAUKY IMPOBEICHHS CEMECTPOBUX
(KypcoBHX) €K3aMEHIB 1 3aJIiKiB B Y>KIOpOACHKOMY HalllOHaJIbHOMY
yaiBepcuteTi (https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/5952),

[lonoxxeHHss mTpo arecTamilo 3700yBayiB BUIIOI OCBITH Ta

eK3aMeHallliHy KoMiciio y Jlep>kaBHOMY BHILIOMY HaBYaJlbHOMY
Bakiaal «YKropoJIChKHil HAI[IOHATbHUM YHIBEPCUTET»

(https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/11070) 3 norpuMaHHsIM
HOPM akaJeMidyHO1 J0OpoUYecHOCTI BiAMOBLIHO 10 [lojoxeHHs mpo

aKaJeMiuHy NO0OpOYECHICTh B JABH3 «YxHY»
(https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/12223).

[lepezapaxyBaHHs KpeIWTIB BigOyBaeThcsi Ha OCHOBI [lomokeHHs
npo Bu3HaHHs (mepes3apaxyBanns) kpeauTiB €CKTC mns ygacHUKIB
mporpam akaaeMmiuHoi MoOuTbHOCTI Yy JlepkaBHOMY BHUIIOMY
HaBYATBHOMY 3aKJIaJli « Y>KTOPOACHKUN HallIOHATBHUN YHIBEPCUTET)
(https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/20131).

[Iponienypa o1liHIOBaHHS 3100yBauiB BUIIO1 OCBITH TAaKOX BPAaXOBYE
pe3ynbratu HeopMabHOT OCBiTH 3rinHO [1070KEeHHS PO MOPSI0K
BU3HaHHS B Jlep)kaBHOMY BHUIIOMY HaBYaJIbHOMY  3aKJaji
«YKTropoJChbKUI HAIIOHAIIBHUN YHIBEPCUTET) PE3YIIbTaTIB
HaBYaHHS, 3700yTUX y HepopMaIbHIil OCBITI
(https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/22966).

HasiBHa uiTka mpoleaypa po3misay amessmii 3700yBadiB BHUIIOL
OCBITH, sika omucaHa B llonoxeHHI Mpo MOPSAJOK 3aCTOCYBaHHS
3aXOAIB 3 BPETYIIOBaHHS KOH(IIKTIB Ta CHOpIB (CyNepedok) y
MisUTBHOCTI CHIBPOOITHHUKIB Ta 37100yBauiB Buioi ocBitu JIBH3
«YKrOpOJCHKHI HaI[lOHAJILHUIN YHIBEPCUTET»
(https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/22964)

ra [lonoxeHHI Mpo MOPSAJOK OCKapXKEHHs pe3yJbTaTiB (amessiis)
oIliHIOBaHHS B Jlep)kaBHOMY BHILIOMY HaBUATHHOMY 3aKJIaji

«YKrOpOJCHKHI HaI[lOHAJILHUI YHIBEPCUTET»
(https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/22967).
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3aco0u oLiHIOBAHHS TAa METOAN IEMOHCTPYBAHHSA Pe3y/bTaTiB HABYAHHS

3aco6aMu JIarHOCTHKHM Ta METOAaMHU JEMOHCTPYBaHHS pe3yJbTaTiB HAaBUAHHS 3 HABYAIHHOI
JTMCUUIUTIHY €: 3aJTIKH, €K3aMEHH, CTaHJapTU30BaHi TeCcTH, pedeparu, ece, CTYICHTChKI Mpe3eHTaIlil
Ta BUCTYIIM HAa HAyKOBUX 3aX0JlaX, IHIII BUIM IHIUBIAYaIbHUX Ta TPYIOBHX 3aB/IaHb.

O1iHIOBaHHS IPOBOJUTHCS HA PI3HUX €Talax yIMpoAOBX YChOTO KypCy HaBYaHHS 1 BKIIIOYA€E Ti
TUOU ¥ TEXHOJIOTI] OLIHIOBaHHS, IO BIANOBIAAIOTH LUIAM HaB4aHHS. [Ipouemaypu BCTaHOBJICHHS
pe3ynbTaTiB OLIHIOBAHHS 3HAHb CTYACHTIB BIAMOBINAIOTH METOJAM HaBUAHHS, BUKOPHCTOBYIOTHCS
MOCIIZIOBHO 1 Mi/IJISITal0Th MOHITOPHHTY.

Ilomoune oyintosanus 3AIMCHIOETBCS MPOTATOM Kypcy 1 mependadae mepeBipKy 3HaHb CTYJICHTIB 3
OKpEeMHUX TE€M Ta pIiBHS MIATOTOBKM iX JIO BHUKOHAHHS KOHKPETHHX KOMYHIKaTHBHHUX Ta
nepeKyIajalbKux 3apaanb. PopMor0 MPOBEAECHHS MOTOYHOTO KOHTPOJIIO € BUKOHAHHS MMCbMOBUX YU
YCHHUX POOIT Ta TECTOBUX 3aBJaHb.

Iliocymrose oyintosanusa € BCEOIYHUM 3a XapaKTepoM, 3a0e3Meuye 3BITHICTh 1 3aCTOCOBYETHCS ISt
MepeBIPKU PIBHS BOJIOJIHHS MOBOIO HapUKIHIII Kypcy. L ¢opma o1iHIOBaHHS 103BOJISIE 3 SICYBaTH,
Yy JOCAIIN CTYAEHTH METH, BU3HaueHoi KypcoMm. Cuctema miICyMKOBOTO OIIIHIOBAaHHS BKJIIOYA€E B
cebe BXITHUHN Ta BUXIAHUM TecTH. BxXinHe OLIHIOBaHHS NPOBOJIUTHCS 3 METOIO BH3HAUUTH PIBEHb
BOJIOJIIHHS MOBOIO CTYI€HTAaMH 3a JJOTIOMOTOI0 TIarHOCTUYHOT'O TECTYBAHHS.

@®opMH KOHTPOJIIO TA KPUTEPIl OLIHIOBAHHSA Pe3yJIbTATIB HABYAHHS
Dopmu nomouHo2o KOHmMpoar0: YCHUN a00 MUCHbMOBHUH. BUIM MOTOYHOTO KOHTPOJIIO BKITIOYAOTH
1HAMBiAyabHE a00 TPyNOBE ONUTYBaHHS, KOHTPOJIbHY poOOTY, TECTH, MIATOTOBKY pedepary; IUI0B1
I'pH; 3aXMCT BUKOHAHUX 3aBJaHb Ta iH. DOpMH KOHTPOJIO Ta CaMOCTIHHOI pOOOTH BU3HAYAIOTHCS
BHKJIa/Ia4eM Ta 3aTBEPIIKYIOTHCS Ha 3aCiaHH1 KadeapH.

Dopma MoOyIbHO2O KOHMPOIIO: YCHA a00 MMCbMOBA BU3HAYAETHCS BUKIIAAAYEM Ta 3aTBEPIKYETHCS
Ha 3acimaHH1 kadeapu.

Dopma nidcymMKo8020 cemecmpo8o2o KOHmpoo: yCHUN ab0 MUCHhbMOBHUH 3aJIiK B 00Cs31 HABYAILHOTO
Marepiary, BU3HAY€HOTO poOOYOI0 HABYAJILHOIO MPOTPaMOI0 1 B TEPMIHHM, BCTAHOBJIEHI POOOUYNM
HABYAIBHUM ITUIAHOM Ta TpagikoM HABYAIBHOTO MPOIIECY.

Po3noain 6auiB, siki oTpuMyI0OTH 3100yBadi B0l ocBiTH (MOAYJIb 1)

IToTouHe OLiHIOBAHHSA Ta caMOCTiiiHa podoTa MoayabHa Cyma
KOHTPOJIbHA
podora
Tema 1 Tema 2 Tema 3 Tema 4 CPC 50 100
10 10 10 10 10

Po3noain 6aJiB, ki OTpUMYIOTH 3100yBa4i BUIIOI OCBITH (MOAYJIb 2)

IToTouHe OLiHIOBAHHSA Ta caMOCTIiiTHA podoTa MonyJsibHa Cyma
KOHTPOJIbHA
pobora

Tema 5 Tema 6 Tema 7 Tema & CPC 50 100
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10

10

10

10 ‘ ‘

OuiHlBaHHA OKPeMUX BUAIB HABYAJBHOI POOOTH 3 IMCUHUILTIHU

Moayas 1 Moayasb 2
Bl/l)l IliﬂﬂbHOCTi 3[[06yBaqa BHIIIOi Kimbkicrs MaxkcumanbHa MaxkcumanbHa
ocBiTH — KUIBKiCTB OaliB Kinbkicte roaus KUIbKicTh OaiiB
(cymapHa) (cymapHa)
IIpaxtruHi 3aHATTSA (IOIIYCK,
P oty 20 40 20 40
BUKOHAHHSI Ta 3aXUCT)
CamocriitHa poboTa 38 10 38 10
MoynpHa KOHTpOJIbHA poOoTa 2 50 2 50
Pazom 60 100 60 100

Kpurepii ouiHi0BaHHS MOAYJIbHOI KOHTPOJIBHOI Po00TH

MonynpHa KOHTpPOJIbHA pOOOTa MPOBOJUTHCS MUCHMOBO Ta/ab0 YCHO 3 METOI0 TEPEBIPKH

MPOTpecCy CTyAEHTA B IOCATHEHHI I[UICH HaBYaHHS MEBHOTO MOIYITH0. OCKUTEKH KOXXHUNW MOIY/Ih Ma€e
Ha METi PO3BUTOK PEIENTHBHUX Ta MPOAYKTHUBHUX YMIHb Ta HABUYOK B KOPUCTYBAaHHI 1HO3EMHOIO
MOBOIO Ta ()axOBHM TEPEKIaJI0M, MOAYJIbHA KOHTPOJbHA poOOTa MOOyI0BaHA 3 METOIO MEPEBIPKU
pIBHSI IIUX YMiHb T4 HABUYOK B paMKax TeM, Iepe10adYeHUX IIEBHUM MOJIYJIEM.

KPUTEPIi ONIHIOBAHHSI HABYAJILHUX JOCSITHEHB CTY/JEHTIB
Y KPEAUTHO-MOAYJILHII CUCTEMI OPTAHIBALIII HABYAJILHOT'O ITPOLIECY

Onminka 3a| Kinpkictb Ominka 3a Kpurepii 3HaHb
MIKAJIOIO OaiiB HAII0OHAJILHOIO
ECTS HIKAJIOI0
A 90-100 CryneHT BUSBIsSIE 0COONUBI TBOPYi 3M10HOCTI, BMi€ CAMOCTIHHO
3100yBaTH 3HAHHSI, O€3 TOTIOMOTH BHKJIaa4a 3HAXOJUTh JKepena
BIIMIHHO iHbopMarllii, BUKOPUCTOBYe HaOyTi 3HAHHS Ta BMIHHI B
HECTaHJAPTHHUX CUTYallifX, IEPEKOHINBO apryMEHTYe BiIMOBIA]L,
CaMOCTIITHO PO3BMBAE BIIACHI 00apyBaHHs i HAXUIIH.
B 82-89 CTyneHT BUIBHO BOJIOJIIE BHBYEHMM O0OCATOM —Marepiany,
3aCTOCOBYE HOT0 Ha MPAKTHIIL, BUTEHO PO3B’S3y€ BIIPABH Ta 3a/1a4i
B CTAHJAPTHUX CHUTYAIlisX, CAMOCTIHHO BHIIPABISE IOMYIICHI
MOMMUITKU, KUTBKICTh SIKHX HE3HAYHA.
C 74-81 5 CTyneHT BMi€ 3ICTaBIISATH, Yy3arajJbHIOBAaTH, CHCTEMaTU3yBaTH
no0pe

iH(OpMAaLiIo IMiJ] KepIBHUIITBOM BUKJIa/1a4ya, B IUIOMY CaMOCTIHHO
3aCTOCOBYBATH ii Ha MPAKTHILi, KOHTPOJIIOBATH BIACHY IISUIbHICTD,
BUMNIPABIATH TOMWJIKH, Cepell SKHUX € CYyTTe€Bi, J00UpaTu
apryMeHTHU Ha MiATBEP/UKEHHS MEBHUX JTYMOK.




64-73 CTyneHT BIiATBOPIOE 3HAUHY YACTHHY TEOPETHYHOTO Marepiaiy,
BUSIBIIIE 3HAaHHS Ta PO3YMIHHS OCHOBHHX TIOJIOXKCHB,
3a/I0BUIBHO JOTIOMOTOI0 BUKJIaJa4a MOKE aHaJIi3yBaTH HABUAIBHUN MaTepial,
BUIIPABIISTH IOMHJIKH, CEpe]] IKHX € 3Ha4Ha KUIbKICTh CYTTEBHX.

3

3HAYHYy YaCTUHY HOTO BIATBOPIOE HA MIPOILYKTUBHOMY PIiBHI.

60-63 CryneHT BOJIOZiE MarepiajJoM Ha piBHI, BUIIOMY 3a MMOYaTKOBHIA,

FX

CTAHOBIIATH He3Ha‘-IHy T-IaCTI/IHy HaB4YaJIBHOT' O MaTCpiaJIy.
HE3aJ0BUILHO

35-59 CryneHT BoJoJli€ MaTrepiajioM Ha piBHI OKpeMHX (pparMeHTiB, 110

0-34 Crynent BOJIOJIiE MmarepiajJoMm Ha piBHI

¢dbparMeHTiB, €JIEMEHTIB, 00 €KTIB.

€JIEMEHTAPHOTO PO3Mi3HaHHS Ta BIAITBOPEHHS OKPEMUX

6. IPOI'PAMA HABYAJIBHOI JUCLUIIITHA

6.1. 3micT HABYAJILHOI AUCHHUILIIHA

Monyas 1 Tema 1. Theoretical and Methodological Aspects of Translation

AW R W WD~ NN —

. Significance of Translating/Interpreting

. Ways of Translating

. Literal translating

. Verbal translating

. Word-for-word translation

. The interlinear] way/method of translating
. Literary Translating

. Kinds of Translating/Interpreting

. Machine Translation

Tema II. Lexicological Aspects of Translation

1.

nkh WD

el o e

Methods and Ways of Translating Proper Names

Ways of Conveying the Lexical Meaning of Genuine Internationalisms
Translating of Loan Internationalisms

Units of Nationally Biased Lexicon and Ways of Their Translation

Translating of Idiomatic/Phraseological and Stable Expressions Tema I11.

LexicoGrammatical Aspects of Translation

Asyndetic Noun Clusters and Rendering Their Meaning into Ukrainian

Translating of English Verbals and Verbal Constructions/Complexes

Ways and Means of Expressing Modality in English and Ukrainian

Transformations in the Process of Translation Tema IV. Semantic Aspects of Translation
Language Units and Levels of Their Faithful Translation

Ways of Conveying the Meanings of Polysemantic Language Units

Conveying the Meanings of Language Units at Passage/Text Level




4. Lexico-Semantic, Stylistic and Structural Analysis of Language Units/Sense Units of the
Excerpt 5. Publicistic and Newspaper Style Texts and Ways of Their Translation

Monyab 2 Tema V. Transfer Operations
1. System of Transfer Operations
2.Concept of Transfer Operations
3.Classification of Transfer Operations
4.Foreignization and Domestication as Translation Strategies Tema
VI. The European Union
1.Primary Legislation

1.1 Treaties

1.2 Treaty Citations
2. Secondary Legislation

2.1 Legislative procedures

2.2 Titles and Numbering

2.3 Structure of Acts
3. The EU Institutions
4. Translation of Documents in the European Commission

4.1 Spelling

4.2 Punctuation

4.3 Numbers

4.4 Abbreviations and Symbols

4.5 Names and Titles
4. 6. Gender-Neutral Language

Tema VII. Conference Interpreting 1.

Context of Conference Interpreter’s Work
2. Basic Principles of Consecutive Interpreting
2.1 Understanding
2.2 Analysis
2.3 Re-expression
3.Note-taking in Consecutive Interpreting
3.1 What, how and when to note
3.2 Abbreviations and Symbols
4. Technique of Simultaneous Interpreting
4.1  Reformulation
4.2 Simplification
4.3  Generalization
4.4  Summarizing and Recapitulation Tema VIII. Subtitling
1. Subtitling as a Didactic tool in Foreign Language and Translation Teaching
1.1 Preliminary survey
1.2 Subtitling activities in the translation classroom
1.3 Subtitling multilingual films in the translation classroom
2. Language, Culture and Intralingual Subtitling
3. Subtitling as a Trans-Cultural Transfer
4. Subtitling Culture-Specific Concepts

6.2. CTpyKkTypa HaBYAJIbHOI AUCHUILTIHA
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Monayas 1
Tema 1. Theoretical and Methodological Aspects of 14 4 10
Translation
Tema 2. Lexicological Aspects of Translation 16 6 10
Tema 3. Lexico-Grammatical Aspects of Translation 12 4 8
Tema 4. Semantic Aspects of Translation 16 6 10
MonynpHa KOHTpOJIBHA poboTa | 2 2
Pazom 3a momyne | 60 22 38
Moayas 2
Tema 5. Transfer Operations 14 4 10
Tema 6. The European Union 16 6 10
Tema 7. Conference Interpreting 12 4 8
Tema 8. Subtitling 16 6 10
MonynpHa KOHTpOJIbHA poboTa | 2 2
Pazom 3a monyns | 60 22 38
Pa3om 3a cemectp | 120 44 76
6.3. Temu npakTHYHUX (CeMIHAPCHLKUX, JJA00PATOPHUX) 3aHATH
No Kinekicts roaus
3/m Haspa Tewn JICHHA 3a04Ha
1 | Significance of Translating/Interpreting 2 2
2 | Ways of Translating 2 2
3 | Methods and Ways of Translating Proper Names 2
4 | Ways of Conveying the Lexical Meaning of Genuine 2
Internationalisms
5 | Units of Nationally Biased Lexicon and Ways of Their Translation 2
6 | Translating of English Verbals and Verbal Constructions/Complexes 2
7 | Ways and Means of Expressing Modality in English and Ukrainian 2
8 | Language Units and Levels of Their Faithful Translation 2
9 | Ways of Conveying the Meanings of Polysemantic Language Units 2
10 | Publicistic and Newspaper Style Texts and Ways of Their Translation 2




11 | Module 1 2
12 Transfer Operations 2
13 [Classification of Transfer Operations 2
14 | The European Union. Primary Legislation 2 2
15 | The European Union. Legislative procedures 2
16 | Translation of Documents in the European Commission 2 2
17 | Basic Principles of Consecutive Interpreting 2 2
18 | Technique of Simultaneous Interpreting 2
19 | Language, Culture and Intralingual Subtitling 2 2
20 | Subtitling as a Trans-Cultural Transfer 2
21 | Subtitling Culture-Specific Concepts 2
22 | Module 2 2
Pazom| 44 12
6.4. Camocriiina po6ora
No KinbkicTh TOguH
3/ Haspa remn JICHHA 3a04YHa
1 | Literal translating 2 2
2 | Verbal translating 2 3
3 | Literary Translating 2 3
4 | Kinds of Translating/Interpreting 2 3
5 | Machine Translation 2 2
6 | Methods and Ways of Translating Proper Names 2 2
7 | Ways of Conveying the Lexical Meaning of Genuine 2 3
Internationalisms
8 | Translating of Loan Internationalisms 2 3
9 | Units of Nationally Biased Lexicon and Ways of Their Translation 2 3
10 | Translating of Idiomatic/Phraseological and Stable Expressions 2 3
11 | Asyndetic Noun Clusters and Rendering Their Meaning into 2 3
Ukrainian
12 | Asyndetic Noun Clusters and Rendering Their Meaning into 2 3
Ukrainian
13 | Translating of English Verbals and Verbal Constructions/Complex 2 3
14 | Ways and Means of Expressing Modality in English and Ukrainian 2 3
15 | Transformations in the Process of Translation 2 3
16 | Ways of Conveying the Meanings of Polysemantic Language Units 2 3
17 | Conveying the Meanings of Language Units at Passage/Text Leve 2 3
18 | Lexico-Semantic, Stylistic and Structural Analysis of Language 2 3
Units/Sense Units of the Excerpt
19 | Publicistic and Newspaper Style Texts and Ways of Their Translation 2 2
20 | Transfer Operations 2 3
21 | System of Transfer Operations 2




22 | Concept of Transfer Operations

23 | Classification of Transfer Operations

24 | Foreignization and Domestication as Translation Strategies

25 | The European Union. Legislative procedures

26 | The EU Institutions

27 | The European Union. Structure of Acts

28 | The European Union. Titles and Numbering

29 | Gender-Neutral Language

30 | Context of Conference Interpreter’s Work

31 | Basic Principles of Consecutive Interpreting

32 | Note-taking in Consecutive Interpreting

33 | Technique of Simultaneous Interpreting. Reformulation
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34 | Technique of Simultaneous Interpreting. Summarizing and

Recapitulation
35 | Subtitling as a Didactic tool in Foreign Language and Translation 2 3
Teaching
36 | Subtitling activities in the translation classroom 2 3
37 | Subtitling multilingual films in the translation classroom 2 3
38 | Language, Culture and Intralingual Subtitling 2 3

Pazom 76 108

7. OBJIAJHAHHA TA ITPOI'PAMHE 3ABE3INIEYEHHSA, BUKOPUCTAHHA AKUX
IHEPEJBAYA€ HABYAJIbHA JTUCHUIIJITHA

MarepiajibHO-TexHiuHe  3a0e3meyeHHsl. 3a0C3MEUEHICTh  HABYAJBHUMHM  MPUMIIICHHSIMH,
KOMIT FOTEPHUMH POOOYMMH MICISIMU Ta MYJIBTUMEIIMHUM OOJIaJHAHHSAM BiINOBITAE HEOOXITHUM
JUTsl HABYAJILHOTO TIPOIIeCy MoTpedam.

HasiBHa Bcsi HeoOximHa colianbHO-M0OYTOBa iH(PACTPyKTypa, KUIBKICTh MICIh B TyPTOXKHTKAX
BIJIIIOBIIA€ BUMOTaM.

Jlis mpoBefeHHs MpakTUYHUX poOIT, iH(OpMaliifHOrO MOmyKy Ta oOpoOKHM pe3yabTariB HasBHI
CHeIlialli3oBaHi KOMIT'IOTepHI Kiacu (akylbTeTy 3 HEOOXiTHHUM MPOTpamMHUM 3a0€3MEYeHHSM Ta
HEOOMEKEHHM BIIKPUTHM J0CTYIIOM 110 [HTepHeTy.

HaBuanpHi mpuMilIeHHs, KOMIT I0TepHI po00Ui MICIIsl, TOCTYI JO CUCTEMH JUCTAHIIIHHOTO HABYAHHS,
Microsoft Office 365, mynbTUMeniiiHI KJacu A03BOJIAIOTH MOBHICTIO 3a0€3MEYUTH OCBITHIM Mporiec
MPOTATOM YChOTO ITUKITY MIATOTOBKH 33 OCBITHBO-TIPO(ECIITHOIO MPOrpamoro.

Indopmaniiine Ta HaBYAJIbHO-MeTOAMYHE 3a0e3NeYEHHS odimiitHuii BeOCalT
yHiBepcutety (http://www.uzhnu.edu.ua) Ta dakynsrety icTopii Ta

MbkHapoaHux BimHOcuH (https://www.uzhnu.edu.ua/uk/cat/faculty-thistory relati) mic-Tuth
iH(OpPMALiI0 PO OCBITHI MPOTPaMH, HaBYAIIbHY, HAYKOBY 1 BUXOBHY AiSUIbHICTh, CTPYKTYPHI
MiPO3JIUIH, TPaBUiIa MPUHOMY, KOHTAKTH;



- HaykoBa OibmioTeka Ta ii BebcTopinka (https://www.lib.uzhnu.edu.ua/);

- BipTyaJjibHE HaBUaibHe cepenoBuiie Moodle;

- HeOOMEXXEHHI JOCTyN 10 Mepexi [HTepHer;

- HaByYaJIbHI 1 poOOoYi MJIaHHU;

- rpadiku HaB4aJIbHOTO TPOIIECY;

- JTUIAKTUIHI MaTepiain Il CaMOCTIHHOT Ta IHAMBIAYAIEHOT pOOOTH CTYACHTIB 3 TUCIUILTIH,
MIPOrpaMHU MIPAKTHK;

- METOJIUYHI BKa31BKU MI0JI0 BUKOHAHHSI TUTUIOMHHX pOOiT Maricrpa.

UwuranbHa 3aj1a HayKOBO1 010110TEKM Ta HaBYAIbHI KOPITYCH 3a0e31eueHi BUIBHAM JIOCTYTIOM JI0

mepexi [areprer. Enexrponnmii pernio3utapiii 6i0miorexn JIBH3 «Y:;xHY» mictuts auceprartii ta
aBTOpedeparu auceprailiid, HayKoBi CTaTTi, MOCIOHUKH, MaTepiaal KOH(EpEeHIii TOLIO.

8. PEKOMEH/OBAHI JKEPEJIA IH® OPMAIIII

OcHoBHa JiiTepaTtypa

1. Bogkannu L.I., Mummko C.A., Mumko A.B., JIizak K.M. [linpyyHuk 3 aHIIiHCHKOT MOBH 15
CTYIEHTIB (paKyJabTETIB ICTOpii Ta MbKHApOIHUX BimHOCHUH. Bua. 2. nom. Yxropox: I'paxma, 2020.
411 c.

2. BoBkannu LI, Mumrko C.A., Angpeitko B.l.,, Mumko A.B., Jlizak K.M. Iligpyuynux 3
AHTJIIMChKOT MOBHM 3a MPOQECIHHUM CIPSMYBaHHSM JUIsl CTYACHTIB cremianbHOCTel «lcTopis Ta
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Vxropon, 2022. 568 c.
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Hapuansuuii nocionuk aiag BH3: Pexomennosano MOH: Hosa xuura, 2003. 608 c.

4. Kapaban B.I. Ilepeknan anriiicbkoi HayKOBOi 1 TEXHIUHOT jTiTeparypu. [ pamMaTiudHi TpyaHOII],
JIEKCUYH1, TEPMIHOJIOTTYHI Ta >KaHPOBO-CTUIIICTHYHI poOiiemu. Binauist: HoBa Kaura, 2004.576 c. 5.
Kapaban B.1., Meiic Jx. [lepeknan 3 ykpaiHCbKOi MOBH Ha aHIIIilicbKy MOBY. HaBuanbHuii MoCiOHUK.
Binnung: Hosa kuura, 2003. 608 c.

6. Konrinos B.B. Teopis 1 npakTtuka nepexnany. K. : Buma mxomna, 1982. 280c.

7. Countries and their Cultures/ Melvin Ember and Carol R. Ember. New York: Macmillan
Reference USA, 2001. V. 1-4.

8. European Commission Directorate-General for Translation. English Style Guide. A handbook

for authors and translators in the European Commission. Sixth edition: 2010. 140 p.

9. Korunets I.V. Theory and Practice of Translation [Tekcrt]. Teopis 1 mpakTuka mepexiagy
(acmextHuii nepeknan). Vinnytsia: Nova Knyha, 2003. 448 c.

10.  Nesterenko N., Lysenko K. A Course in Interpreting and Translation. Binauns: HoBa kuura,
2006. 248 c.
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1. Bimoyc O.M. Teopis i TexHOIOTIs TIepekiiany. Kypc nekiiid: 7oonpamnboBaHuil Ta JOMTOBHEHUH.

HaBuanbHuii mociOHUK A7 CTYIEHTIB Nepekiananskux Bigaiiens. — Kipoorpan, PBB K/ITV im. B.
Bunnuuenka, 2013. 200 c.

2.

Mumko C.A.,BoBkaunmu [.I.Australia and New Zealand. Hapuanmpumii 1mOCIOHHUK 3
JIHTBOKPAiHO3HABCTBA JJII CAMOCTIHHOT pOOOTH CTYHACHTIB (QHTJIIMCHKOIO MOBOIO). YXKTOPOI:
I'paxxna, 2017. 115 c.

. Mumxko C.A. Northern Ireland and Wales. HaBuanbHuil mOCIOHHMK 3 JIIHTBOKpaiHO3HABCTBA IS
CaMOCTIHHOT poOOTH CTYyEHTIB (aHIIIIChKOI0 MOBO1O). Yokropoa: I'paxkna, 2017. 107¢c. 4. Muiko
C.A. English-Speaking Countries.Ilinpyynuk 3 3 JIHTBOKpaiHO3HABCTBA JIJIsl CAMOCTIHHOT poOOTH
CTYIEHTIB (aHIJIIHCHKOI0 MOBOIO). - Ykropoa: I'paxma, 2017. 345 c. 5. Mumko C.A., Jlizak K. M.
Oco0OnuBoCTI NepekIaay pealiii 3 aHIIIHChKOT MOBH Ha YKPAiHCBKY, YTOPChKY Ta pOCIIICbKY MOBH
(ma marepiani TBopy A. Konan-Jlotins «Cobaka backepsuniy). CydacHi JOCTIKEHHS 3 IHO3EMHOT
¢unonorii. 36ipHuK HaykoBUX mpaib. 2020. Bur.

18. C. 101- 110. [Specific features of translating realia from English into Ukrainian, Hungarian, and
Russian (based on A. Conan-Doyle's work "The Hound of the Baskervilles").]

6.

10.

1.
12.
13.

15.

Mumko C.A., Jlizak K.M., Mumko A.B.Ilepexnan y BukiagaHH1 iHO3€MHUX MOB CTYJACHTaM
HEMOBHHUX CHEIIaJIbHOCTEH BUINMX HaBUaIbHUX 3akianis/Muimko C.A., Jlizak K.M., Mumiko
A.B. // TlepcniektuBu Ta iHHOBarii Hayku (Cepis «Ilemarorikay, Cepis «I[lcuxomnoris», Cepist
«Menutiuaay) »). 2024. Ne 38. C. 429-440.

Hecrepenko H.M., Jlucenko K.B. A Course in Interpreting and Translation. [locioauk mist
CTY/ICHTIB Ta BUKJIaJIauiB BUIIIUX HaBUAIbHUX 3akiaziB. Binauisa: HoBa kaura, 2004. 240 c.

Cunmopyk I'. 1. Basics of Translation Theory. BcTynm mo mepekiamo3HaBcTBa: HaBYaIbHUI
nocioHuk (annmiiicekoro MoBor0). K.: HYBIll Ykpainu, 2016. 320 c.

daxoBuii epekiaj : HaBd.-MeTo 1. 1ocid / A.O.bopucosa [Ta iH.]. X.: @opr, 2015. 140 ¢
Baker M. A coursebook on translation. 2" ed. Routledge, 2011. 332 p.

Baker M., In Other Words: A Coursebook on Translation. 3rd edition. Routledge, 2018. 369 p.
Hook, Graciela Iglesias-Rogers. Oxford: PalgravemacMillan,1988. 321p.

Jones R. Conference Interpreting Explained. Manchester: St. Jerome Publishing, 2022. 75 p.
14. Munday J. Introducing Translation Studies. Theories and Application. Routledge. London,
2016. 376 p.

Naumenko 1., Gordyeyeva A. Practical Course of Translation from English into Ukrainian

Binnung: Hosa Kuaunra, 2011. 136 c.
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